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Abstract

This study, based on the theory of conceptual metaphor, investigates the metaphorical similarities and
differences in the use of color terms in Chinese and English languages through a comparative analysis
of the literary works “Border Town” and “Wuthering Heights.” Utilizing literature review and
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comparative analysis as the primary methods, the study statistically analyzes and interprets the fre-
quency and metaphorical meanings of color terms, revealing the cultural, cognitive, and conceptual
differences reflected in the languages of the East and the West. The findings indicate that the metaphor-
ical expressions of color terms in Chinese and English exhibit significant differences under different
cultural contexts. These differences not only reflect the cultural characteristics in language use but also
deepen the understanding of language comprehension in cross-cultural communication. The research
results provide theoretical support and empirical evidence for further comparative studies of Chinese
and Western language cultures, while also offering insights for cross-cultural language teaching.
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11 FRER

HA AL, B — B NS RGEBAORE . £ CA KBRS, EHATEE Z R
FEERIGUR, . N, RIS Ay BE%. Y. LY WEYE M E AL
SEo B AWM R B A B A A B R B SRR, — SRR AR E TR S PG, ef
— LR SO TR 5 2 8 R X B

[ S0t B IR ORIT FE 40 T 19 Hh2g b 21 20 20 4). &R 2 FIE0a SR SR s R th 1 Bt ia]
W EOFREAT T iFie. 1867 4, (I & 25X ik B RS 1 i A s ATTIX 7 B
W5 5 5 v R BB — 55 ARSI, —FhiE & rh R 20 2 S AN B, AR BL. 20 R4 B
AR, BEAVUR - IRRIIR I T R FAXE” MRS, 20 tHEAD 60 AR LLS FEIT I AR AR R A
B A i BB A 5

Il A 9% T A 3R B 8 AR TR SOMI 22 0018 S 32 B DUAN T T AT 4. DUEBEIA . B Ia X E
RAMDGE B SEBHEARIE . AR ORI T SRR B 18 0 DO RIS B 1] HEAT X6 B

1.2. iRBNFMENX

WL TE 5 KRR IR B R & L B FT T IS 7 B s e A, A BT A Bt B
iR B 2 IRV SCA 22 57 I L T8 SO AT DA R S AR i ORI I AR AT 2 . B L 4F R 5F Y
K, HEGR T AT, e 1 E bR, UG SO R AT R S A AT BN i . X
A B TAEBUG SBT3 T 2 1E P 5 22 18) B SE G AT 3t IXTRIE 0% S i 2 B BAT BRI
e EMERIEEIE 7RSSO RF Az, A S SRR, A BT R A S0,
BRI ST, S S ST E

2. HERERIAR
2.1. BEZER My
WL R T T 1980 4 R Rl R AN A S B . X — BB TETRAT A F 3 Ayt V2 o A AR
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SR TE S FIERIURHE, T2 AR b2 B vt . BRigs -2 BT LU B 2 ROy — AN o — A
UL G R o 22 T LU R A P (0 (M AR SIS 5 10), A PR A BRI 1) S LA 75 T R A s 2 T
_I-(Lakoff & Johnson, 1980) [1]. Fami M HIEAR R 305 BRMEAR, b b, e H®E R i
ANYE (Lakoff & Johnson, 1980; Reddy, 1979). % waste time JR#7H i), head of a state EZX L1+ face of
watches 4. warm color B (.55 % L3R 8 # 2 B it (Lakoff & Johnson, 1980).

NESRRAG 73 o = K ANPRRRMT . 45 K B g A1 ] it (Lakoff & Johnson, 1980). A4 iR B iy 45 14 42
NP T G EL, RAE NSRRI KRG R ST 4730 B« ME A& 55 7 TH 1) 224l (Lakoff & Johnson,
1980). &5t kam K IEE AR E L RER, BOvE RvrRAENE mAMGIH, HRvrRINE TR —
A5 5 — AR EU & (Lakoff & Johnson, 1980) . B [ By /& ME & Bamis () —Ff, BN F Rt 17—
B AARATRE R AR LA FELEE A, Wk - . N - Ab, Hl - AESE, R R B
i) H k5% (Lakoff & Johnson, 1980).

2.2. BRSSP RTEEARIBHMR

X R BN AN RO s AR R A B IS AW s, ORI 5 AR e T LLB W B A i . AR A
NANEH OB FE T B A& AR TR 2 E AR R, EhER, BRR
BT A AW BB EEME GO, X T R W MR IR, NS0 AR IR R R
W SIS T S

o D EARAE BT TCE 60 Z AR T . HWT S NS E AR AE LU JUAN T I SR B 1] 1) 43 28
B E 7 i DOB IR 15 SO FL s PUE IR I SCAIDRAR R S i B 68 1] 1 195 2 LR 8 SCAGHIE AL 5
B ARTE PN ENE 7T SO R EER B E A FR B AN s A O8E R E PR L 7T . AR FI L
1969 4 Hi Al ) CEEARBUEARAE : SRS mPEAZE) — o, HIRAGHIE N 7 ARG ARE RS,
HR T U ARAE L Ve AN BELL B 16 (Berlin & Kay, 1969) [2]. X —Fig3RH, Bra ABiE S h#fEfE
BEARBIEARNE, It HIXEARIEFEE MR REER . X — WSR2 T G4 S )2 56U R1 S (Brent
& Paul, 1971; Rosch, 1975) [3] [4]. IT4EK, Sun (2018)%F X 1E H I FE AT (0 RAE AT TIRAWITE, RILN
EIEABEAE SHOEF B35 %R, (AEFL)7 IR H— & r3E 5]

Lakoff Al Johnson (1980)7E (FATH LAAAZ (I Bangr ) R T HES BRI BEE, X —HISTEMREEI AR
VB TE SCRA I T TR 2] T EZAEA . Pavlenko Fl Jarvis (2017)8F 58 T XUEFI =B & MBI 5%,
RYUEF 1 SO Al kG EEm[6]. X— KI5 Pilling Al Davies (2004) (115 & FH x4 5 B (4 A K
FAR—F[7]. Gao Al Sutrop (2014)%F PUE FIFEA BN EARIERAT 1 EIG IR SLI i 7, HE—PIE 1
BERBUOAAE (B S, IR H T DOESEARIE KRR E[8]. Biggam (2012)7EH (BB —
FRDT LRI — i, VEAUERTT T BN ARIE B SR AR RSO ZE S, BRI T B ARE AR AN [F] SCA R
R R FRENZE[9] -

5K 5 (1964) A2 HH B DG B B 1] 73 24 K BB PRI R 5 . AR (O 7S AR SRR —
Forb, A DB S S ARG R AR A [10] . X IR (1990) 45 & 30 % At FIscfbt
AT, EEMIEIEAVEEER AT T BURDGE S, IXAEH 1990 EHRK GEFIMEEE)
A FTARBL[LL]. th4h, EPNEEIEHTZ S THERERRNESIEE. NCL APl LR B, B
0 R R 2 ] R A 5 AR 5 NSRBI RN R D R B I O . X — R FE A B IS A T e . Wi A
B B 2 AR IR 21 thal, & — BEARRE A AN ST NN RN R ) A R I AR - AH O 7L
BRI Z AN, WAEESBYE, B 50, B SHaRE. REU LR OIRETE KR,
EWIFE—ERNRRYE . A CKIE TSRS, wfrh3Es AgG A BT b, I AR RES
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T AR B SRR A A 22 R [12]
BT EIRNE, ARIRSCEEH R B ARG MR OIE S 22 5, DS DU P 1) g AT
Fio —. PEBEAREZFAFEZAWLE, = PIgEARE BRI S 2 5 A .,

3. Wizt
A FOEIE X LLA BT GAIR) AT VPR ) S5 3010 ot e P s B B A ) 4R e 7 0 W
BT BRI S5 225 . BRFCBELE ) AL LAR S BRSO, WA TR, MW

3.1 WiRFA*E

AT FER T AT P 2 BRI U 9k -

SCHRBIE UV 56, A SCERE SCERET FE IR 1O B0 T A m] By (R AR DG BRGSOk, 3 e s
PR B HORIT T AR« IX eSOV A SO BB HE Y, St 1 IR SER) AR SRR S8R

PR HT: IR, ARSCRAXS T, @it Rguk A HT CGAIRD AT CRPu L) B AE &
A P L, S B A P 3R] R A P A TR S L e . BRI AT, A
FE3 7R P 77 1 5 AR AR iR Fe P ) 22

32. fARIE

WPS B IIAE: EH ML LN E T A BER TR, A WPS B & HkIhae, X (4
BRY AN CRPBR LD AR IR AT R, e RN A I U X R RERE A B
G L RAN R . 2 T RBEBYE ., RS I RE RO &SR ) IR, SR
FE—E R JRBRAE, 45120 X DA R 0 3 72 S AR B vh AR k3L, R IE iR [R] SCiA sl bR SR f e
KPS ZE R . AIRANX AL, AR BRI RER LA b, 3Pl T TR 59T, VRl
oM B A PR B S

FLARGHw: ARPECOIARIESE 5, 8T TR S %, ARG LS B 55+
(R & SCEEATARIEANASE . T THAIRENS SR AP A SIL TR AN, 45 2 A8 TR i 1 S ol 22 5
FLA 3 e 0 R PR AR

33 MRAR

ARSI TE Y 7 Bl SR ] (Y e S SR TT, BAREE LU AN 5 T «

PRETR (L E . ASCAE i R b, BT AE CR3) A0 (ORI D) R e B N A ] «
IS NI AN SN N S BU DB -1 TSN il o P P A PG Rl e (R A TN Bl S Uk IR i PR BT

PR LG s A0S b (A3 A1 PR LY P e ia] (6 H B, EDWLRR 1 Hh 0 75 SCAE A
FEFERE B ZER. & 1R, G haaREIGES] 270 ¥, 0 (SR E) SRR
HBUSRN 84 U, X A0 5 S e 7 PR AR it 20 €] o P 1 2 AN T

FESR S AT 3R 1, ATt — P 2 S B i e B AR B P A, s FL By BOSGIAT IR AR -
fltn,  GA) HEABESTEL, ATRERILEAVE S TGRSR, T PRI bR G v A
AT RERE 7 B E it A A I SR ATIE R € R o 1 I mT DU Y o PG SCARAE P ] o g L R AS R0 2

4, BERE D
41. PREEBEARIZERNEE
ZHHBEB T, RIERHEHEARELRMNERS . FEEFMAHUL T =AW E[13].
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Table 1. Comparison of the frequency of color words in “Border Town” and “Wuthering Heights”
e L i) A (ERRLED AR EIRA HESTURRTEE

B (3 HBUAI K COFUR LY HBUIIR
- 0 84
S| 270 70
a 73 53
W 90 17
23 16 11
i 6 13

BN ZR, AR A ST SO TS S5 B AT 350 )t 5 o 1 [ — A A (R A ER A
T I IR RN 22 5 ) E A 2 SCAU R R B AE A A0 0 TSR RSS2 57 . 4l g, I
2L FAEEE PO B SRS B K SO R B AR SRR [14] . HUONIARIRIER, INET S 4R AR
WG R AR AR NSRRI A IUAE TR 5 b, %8 DU SRR WA L. R4k
AR, B RIPEREH BIL T FMRAR, REgRnlGIRL . Rt R OAKEOSEAFRZIE,
EAREENX 2 oGBS, TUEN, SaRELLBMBNER. R NEBLENZESR, TEER
P B BV e TP RPORE A Rk PN, BRI A, EE AR
UL, EREHE TR PUEEAE, AMKGZEI T, TR ES . o E SRR e, B4Rk
Ph AR EPEABRIE. 2T, PO SN I SEBr R SRR BT, VR E B4R N, DL
MBS R M P BT rhIE BB 4T NN 2R, RIBF — Y m] RE A HIA F B R .
flhn, FICRE LR RSSO IR “ R (Black tea).

4.2. FXERERFERHEE

S AAERE T, FATR TG R E RAIZ AL . TR A 413X PRSI AR L S

T 26 9 [F) 0 R B B R SR AR, 72 CBRARDGER L) o, 7 EEER CRIERER K B
@7 o fE (WICEASGER ) B, “BE7 FEGAE “BERIR, ESRRE” o B AMUEDEM
G o B AL B AR R S, T HLAE RS g S B AR, TR TR G AT R L) w4
1T EEE AT

TEDGEH, BERIN R & SRR A SRR RN [15], . 2= (black
cloud). R (darkness). 973 (unable to tell good from bad). S ifFKRFAAR. A 50 HIET:
Ek. tbln: HAG(black face). HZE(prison). MEZb(crape). S (disaster). MtAh, EIEALAF IR —LLiE
HEABSRAT N, Eodn: BT (black market). B4 (black market price). HA4t<x(Mafia). fESiEHT, “H7 ff
W SR = SRR ORI . SR8 . &, i black art B ZR . black beast M8 (A4 & . black
humor B RS . B HFRIE TIREE. PIARAITCHS , X T DA R ) Hh i — 28 h) - 45 21015 B
“...his black eyes withdraw so suspicious under their brows, ...” (Bronte, 1847: 1). XfJiff#iid T % H7w
FIRFGERE -G XRHMZEAR LR, A .  “...and that humoring was rich nourishment to the
child’s pride and black tempers.” (Bronte, 1847: 23). iXA)1&E&R I T4 M FIRIF SRR . “A half-
civilized ferocity lurked yet in the depressed brows, and eyes full of black fire, but it was subdued...” (Bronte,
1847:51). XA)ERIR, Al MR ESCEER L RIBIR 1, AE A (%) BR A b AT SRAE AE TS NI B A

P2 CARDGER LY , “B” REEK “BmBET” o £ (DCHSEERER) B, “Ae” IR
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B “HHRPMEeE, GRS . A7 ERGEMIGE R A BB AU IEA R X, 1 H A B AL
e R S o NIRRT CGAIRY A CWPR LY A i1 AT LT [16] [17]

TEPCES, “B7 W BRI SUR A B R IEWMEIE, XTI G H i —Lh) 7R g
IV, Coore AR, BRIAT BEE BN -7 (I, 2017: 1) (By a narrow stream on the way to town
was a little pagoda, below which once lived a solitary family: an old man, a girl, and a yellow dog (Kinkley, 2009:
1)) XA EA TSR RO MR, R IR E, I T TR 2 A AR, A N
ORI L Z, KT LT LR BARA — BIURAEE IR T, TN B B ES0, LHE RRR 7
(¥, 2017: 28) (Cuicui spotted a pair of bracelets on the girl, made of interlaced trands of sliver. They flashed a
shiny white light and made Cuicui feel a little envious (Kinkley, 2009: 35).) X142 T /N #Z4R T4 TN 1k
BRARAGTE, & NBET . e SR AL IR F1'G, 1248 HIX G MLBR K -+ -+ (Vk, 2017: 18) (... set-
ting them off with fuses that extended into an open field. First came a white light with a sizzle. Slowly, slowly,
the sizzle changed into a great howl... (Kinkley, 2009: 31).) iX )i & r 7 oAk 15 B Ia] CIRAE ) )b =40 1
I, R /ST R A ESihd, 8”7 W RSSO, R IERX[18], W
white room 3% /)5 18] . white lie 2 35 5 . white wedding # & (085 4L 4% . X AT LUH (R IL )
H1— L) TR 1B . “ 1 never feel hurt at the brightness of Isabella’s yellow hair and the whiteness of her skin...”
(Bronte, 1847:50), XK AU Bk, AN —FEiEEGE, WIRBFESBAFTE%Z. “and lonly see two
white spots on the whole range of moors: the sky is blue, and the larks are singing, and the becks and brooks are
all brim full” (Bronte, 1847: 72). IXAJififiik 7 EM IS, iE NBEEBA AR & o

“opfn” M “green” [IREM R XA MMIZ AL GOEMU B NAEGRAEY), BTl “%4” A1 “green”
AR R AR S o B, “atdh” Biawa. B LI RIEMN: “a” ZIRMHER
KRy AEH, BSR4, BiKtik:  “@OEda” RSB R Far.

“Corr I “red” [IBEMTE SCAMIIME. “4” R “red” EFRRIFOE. BN ANBIRERE, O
PRI, AR B, BT AR AL ORI RIFHRIRAORES . B, PUEHR) “Z401)
g7 s “red blood” FEJETE HPR R — N ARG JT. MeAh, EATAT DLSAERTE . EDGEY, R DA
AREXS NS, AT A7 RFEIA . FHRIM,  “red faced” FEZETE tH A AR I E
NRIHE N ERIE B 40 B 1) AR USRI B AT TGS, bhinys B 2 A oRAT o IR, POBEMISEAH “at”
KFRNfEls, WMPGBEAfm “4a47” o a7 s FEEFR “red alert” Al “red flag” .

FLUCONAS R (R 2 B = SRR, 78 (CBARDGEA L) A, “40” R 2R Rl — R En
@ o fE (WIDCEMSE M) b, ‘O FEFOR CAAM-RKHE” o £ (BURDGEW ML) b,
“B” FEE BREMS REREE” o A (BCEAEERR) b, At FEE A4 NREie,
BERET —FE” o BEIR “LL7 M7 AEDOE IS T R A S SO, (ST — S R = SR A
Ao R PR CGA3) A CRpuRL D) 7 AT B A T .

PG BRI K ” (7k, 2017: 11) (with upturned ends and a long vermilion stripe
painted on the hull (Kinkley, 2009: 12), “k BZEZEE DAL, F EEHWHLNL -7 (Ik, 2017
11) (The red-turbaned cox sat in the prow waving two little signal flags left and right, directing the motion of
the boat (Kinkley, 2009: 13).). “#EZELLE, Bl JLF—FRIAN, MINTEHEHBEER T/ha4a, e 7
R (UL, 2017: 22) (When they got to shore, the one who looked like the militia captain’s son drew a red
envelope with money in it from his embroidered waist pouch and gave it to the old ferryman (Kinkley, 2009:
27).) FEIXEA) T, 2000 0 R R A Ui A 7 PR B PRI AU GBI, F AR ALk R IA A5 4
HR=% V7
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HENE ML, AL RIS AR . G R E AL B, AN S5 27 AR K
MR, FHAEREM[19]. Bk, B2 RiaFMEIEEH “467 KGR F4MERES) . FEA
EMAE, FHAGSIEE MG ZHBMNITIZE. S48, Bravk s aamsLik, 835Gt
WHKKMmY, FREEOORER. MREEANFREEARBER, FASNEANMES S OPER
R . AE (HARDUE R HL) H, “B 7 FBHR R HZE—FEMEE” o £ (BRCSARSEE R L) i,
“H” EEAR “BRRTEKERIPIE” . G, BAEIEDGE S P IEES SURF, BEN1H— L
RS SORAHE ) AR T ORIGER 73 b, FRAT DR — B PUa Y HEAT BN 434

POEH “3” MgBE ) <7 #A ERR m SRR . R E e, B2 R T )RR
Bagit, RUE TR SR, ZREE T SRR, B, “SEung” Bt — A AFAE L,
FEEFE SO A, I8 5 s D SRE I R AE S, UM T S 0 A B ANE £ 512, “blue blood ”
TR RIA £ Mm%, b, POEF “3” Mg m <7 M GBI R, WpUEHm «m8
Fr oo “fafEEiL L “EOET . [FRE, EZEIED,  “blue movie” RGOS,  “blue joke”
fel R g g . DOEHM “3E” MISER R a7 MRRAERE. Flin, POEREIC “TEE” f
CH LT FERRAERERI N “blue baby” TEUEIE HR TR B TR R RO Bk 2 A L. DOE
W) 37 FEIETR ) “a” BB AT AR R L. EEEDUER Z AR AEF LT, 5
CEE B REAT R IGE R ek o B, “EINL ERERTHMN, £ H T
By “HEBLE BORIROKKI LR, AR R R R .

TEHEF, AT “green” SRIEF B THEREMEZ L5, #1410 “green hand” RILEEH L5 HTHTF,
“asgreenasgrass” RILAEL IR I o PUEH ) “ 307 FITEE ) “ 287 #A GBI & 1) B 5 3o
Hir Ok, EAMUESIEAME, U “E” AEeNEER. fln, “BEiR7 BrREemiain,
“IERIRPEESM O, FINESRSAER), BT AMTESSE T G687 KRR E . #ilhn, “green
back” ¥ 23K uEPEE, “greenpound” F8IMZLEOTEEE, “green welly brigade” #8112 #VE T 2 2 A
JEHIE N

POEHR) “40” SR “4” ARy RIRmE L. EFE, “4T7IR” EEEINAE
G BB AR VA B FEPE T AR UL BCR RIS T, Al e, BRI AR SR
Wb (BRIED) hE AL T “green eyed monster SEIR A7 X ANEIE, JERAE (BREWEA)
HOXAERT T “green eyed jealously” iXAMEIE. BlL,  “47 AR EE.

43. FEEBREBENER

S EEATE, AVKIDOEMEESEARE Z SRR ESR . FIENEAER S L.

2 CHARDGE R L), “3” FEIR “QrHZE—FmBit” o £ (BSCERIsEwE ) o,
CRE RER CBAARMBSE R A PEE” o CTE” FEDOE R T R BRI R E N,
e s SO R IPRERT CI3) A1 CRPOR LR w90 1347 LU i o EDUE T, “387 R =
SRR BRI MNRERE ST WE . WEMGE ), WFs A hRERKA . “ERRE,
FNE BT FL, oeeer ” (¥, 2017: 5) (Walls of yellow earth and pitch-black tiles, neatly placed there for all time
and in harmony with the surroundings on every side... (Kinkley, 2009: 5).) [20]. HFPAK, “#&” Eitlh
R E NG E e . £HRM AT, o2t Byt ZEan, rolb AMREEFE G,
b E NS BRR g “ 3 7 o AR BE M AR A R R R, flin, 2N AR RR Y “ B,
ENHEPE ROy R . Bk, R BT RIRUB RAE

EGECH, ‘I lam R R BRI R, EAMERIGSS . ARG, X 0T Do g — B S0

pr=ii}
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TR . BL “yellow belly” J9fil, B HRF2—NEA THEEE K. Bl “yellow card” A, EEREF
HORTERLURITEIE M. B,  “yellowdog” EonIE NHIAT N AR #5211 . 1 “yellow jour-
nalism” , ‘&I B IR 1 DL — i A5 2 S 1B R EU SEBR R 0 SR Bl S R I i 7 ok B 3. e e, “4%
7 BRI R OCH — R AT o EAMRR B AR T, X0 Lol —Sq i 5 H R . DL “GRE2T N
B, ERREAESRPE, KEANNERSFESORNER. DL gkm” A, BER TR, i
AT NSRSk T LURZ 5 . thAh, BUARDGE I — AN “4riE 17, @ FHRERFE 7R RA.
FEGECH,  “aptn” (ks e LR ER BRI . CAMUEREME . mEAZ%4. Ll “greenback” 5 “green
pound” i, 3 B AN E 1) B SRAT SR K2 E, R eis SRR Sk,

5. B4

sy L ST SR A E A T3 T 22 57, AR RGBTt R BEAR A, X B T i A
DUBLEBU BB TG SR 225 . AT X e b G A CRpifi Ll ) PRI B S0 i
Bt IR R, RS 1T SO B R A R AR IR EAMUR R T SO
MARFPE, BIRAL 1RSSOI R A B A AR

AWEFEHI SRR, rhPE 7 B ia] (1 B R IE AR A A SO 5t N RBLI AR I 22 57, SXO9 B Y
TS ZE PR VORI . Iy, X EEHE FORRRAE S AR S #e A T A A EEIE S E L AT
B 5 1 S S AS R BE TR SCAL U E o AR TT, A AT AE — € R IRk .l W Fe e RAN R T
PIFRZE ST i, ARSI IR PR P RERR ] 1 0F FE A5 A0 e o AR ST W] DAY REEATE L, i s
LA R, DR A FEMI L4518 . BRAh, 3R mT DARE— D3RR Bt 1A e gy £ HL At ST 5T B0
RO, DMHERE 2 RERIE 5 500 oRH . I IX S R AT T, A TR R B 4 T PR O € 1) ey
FEAFSCAC IS T, AT A8 SO A 5 B A e A4 S 0 ' S 1) B A R A SEEIE S5

SE
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